大阪弁・東京弁・北京弁・上海弁・イギリス弁・アメリカ弁・フランス弁・ローマ弁・ギリシャ弁・・・・・・・・・・・・・→ グローバル言語(global harmony with perfect impartiality)
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（１） ♪ 唱歌と米英語 ♪
明治維新（１８６８）以来140年間の代表的な唱歌はほとんどが
米英原曲（特に賛美歌）のものです。
本テキストにて、言及する多くの唱歌は、一応、テープとMDに

収録しています。希望者には、貸与致しますが、You Tubeなどで、
検索して、聞くことができます。関心のある方はお試し下さい。
「科（とが＝罪）無くて死す＝キリストの十字架処刑」
（２） 舌 langueと言語 language

舌の位置と動作によって、意味が確定・限定される。abc 26文字の意味がわかれば、音標（音感）・象形（絵文字）の両方から、確実に、楽しく語彙を増やしてゆくことができる。

注意すべきは、語源は利用するものであって、神経質になりすぎて、枝葉末節に陥らないようにすることです。なぜなら、世界中の言語は数十万年の人類の坩堝（るつぼ）ですので、単純に決め付けることなどは、愚の骨頂だということは明白です。聖書やシェークスピアの言うように、「生きる為に食べるのか、食べる為に生きるのか、いつの間にかわからなくなっている場合」が多いようです。
（３） 英語とイロハ       楽譜が読めなくてもすばらしい歌手になれるし、読めても歌えない人もいる。
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文字はそれ自体、意味を持つ。Each letter(character) has its own character.
「Spelling bee 」 綴り競争 「分析・分解・配置・構築」能力の育成に役立つ。       黒    灰    白
♪映画♪ ① 「Akeelah and the Bee. ドリームズ・カム・トゥルー」                   black   gray   white  
②「BEE SEAZON  綴り字のシーズン」                                         grey
[NOTE] 一般の日常会話レベルの語法においては英米で、綴りも文法も異なる場合は少なくない。                                                     
（４） 口語と文章語の語順     God’s Son  ⇔  the Son of God
口語と文章語は基本的に逆になる。         He loves the song.  ⇔  The song is loved by him.
（５） 英語字幕学習法  ネイティブの語感・感情・情景・マナーの把握。    ホモ・サピエンス
大阪弁・東京弁・イギリス弁・アメリカ弁・フランス弁・ローマ弁・ギリシャ弁・・・・・グローバル言語
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Try to be a Homo sapiens[=the wise human] with impartial mind-set.                According to the most widely believed theory, only Homo sapiens survived, moving from Africa and

 HYPERLINK "javascript:goWordLink(%22eventually%22)" eventually becoming modern human beings.   Jury Mast Knot (=Japanese Trinity Knot) 華鬘結び                      
Windows      Trinity Universe   三位一体の宇宙
	XP   キリストの標号
	sandglass   砂時計
	mouse       二十日鼠とチーズ

	eXtreme Programming
	Sandglass means life span.
	The best laid scheme of mice and men. 

	CHRISTOS (ΧΡΙ∑ΤΟ∑)
	一期一会・一所懸命 
	千慮の一失・寸善尺魔・好事魔多し


１８６８年の明治維新から、ちょうど１４０年ですが、日本の唱歌は、この歳月の間に日本人の血や肉となっていて、当時のほとんどの唱歌の原曲が米英のものであることすら、思いもつかなくなっているほどです。そのことに気づけば、日本語・英語の間に何の障碍や違和感も感じなくなるし、英語学習の自然な方法が見つかると思われます。
1872年、学制が発布されたとき小学校の一教科として定められました。まず、『小学唱歌集』が伊沢修二、アメリカ人宣教師メーソン(Luther Whiting Mason)らによって編集された。楽曲の多くは「蝶々」に始まり、「蛍の光」、「仰げば尊し」など外国曲に歌詞をつけたものでした（英語原文の翻訳ではありません）。初めのうちは外国曲が多かったが、後には、滝廉太郎などの日本人の作曲も増えていきました。
	♪ Go Tell Aunt Rhodie ♪  
作詞：アイザック・ワッツ (Issac Watts)

作曲：ルソー (Jean-Jacques Rousseau)
	♪むすんで ひらいて♪
文部省唱歌    
作詞不詳   
	♪ みわたせば ♪   

1881年



	Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.

The one she's been saving,
The one she's been saving,
The one she's been saving,
To make a feather bed.

	The goslins are dying,
The goslins are dying,
The goslins are dying,
Because their Mama's dead.
The gander is weeping,
The gander is weeping,
The gander is weeping,
Because his wife is dead.                  

Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.
	むすんで ひらいて
手を うって 
むすんで

また ひらいて
手を うって
その手を うえに
（したに）

むすんで ひらいて
手を うって 
むすんで
	（柴田清煕  作詞）
見わたせば  あおやなぎ        花桜  こきまぜて             みやこには  みちもせに           春の錦をぞ                    さおひめの  おりなして        ふるあめに  そめにける

（稲垣千穎  作詞）
みわたせば  やまべには       

おのえにも  ふもとにも        

うすきこき  もみじ葉の        

あきの錦をぞ 

たつたひめ  おりかけて        

つゆ霜に  さらしける


	♪ What a Friend We Have in Jesus  ♪  
words: Joseph Scriven,    1855.      耶稣，我的好朋友
music: Charles Converse,  1868
	♪ 星の界（よ）♪
作詞　杉谷代水　　   1910年　　
作曲　コンヴァース

	What a Friend we have in Jesus, All our sins and griefs to bear!
What a privilege to carry Everything to God in prayer!

O what peace we often forfeit,   O what needless pain we bear,
All because we do not carry Everything to God in prayer.
	Have we trials and temptations? Is there trouble anywhere?
We should never be discouraged; Take it to the Lord in prayer.

Can we find a friend so faithful Who will all our sorrows share?
Jesus knows our every weakness; Take it to the Lord in prayer.
	月なき み空に、きらめく光、
嗚呼 その星影、希望のすがた。
人智は果(ﾊﾃ)なし、無窮の遠(ｵﾁ)に、
いざ 其の星影、きわめも行かん。

雲なき み空に、横とう光、
ああ 洋々たる、銀河の流れ。
仰ぎて眺むる、万里のあなた、
いざ 棹させよや、窮理の船に。


	♪ Annie Laurie ♪
music: Lady Scott            words: William Douglas
	♪ 才女 ♪   『小学唱歌集』         

作詞： 不詳    明治17年（1884年）

	Maxwelton's braes are bonnie,
Where early falls the dew,
And it's there that Annie 
Laurie
Gave me her promise true.

Gave me her promise true,
Which ne'er forgot will be,
And for bonnie Annie Laurie
I'd lay me doon and dee.
	Her brow is like the 
snowdrift,
Her neck is like the swan,
Her face it is the fairest,
That e'er the sun shone on.

That e'er the sun shone on.
And dark blue is her e'e,
And for bonnie Annie Laurie I'd lay me doon and dee.
	かきながせる、
筆のあやに、  

そめしむらさき、
世世(ﾖﾖ)あせず。 

ゆかりのいろ、
ことばのはな、
たぐいもあらじ、
そのいさお。
（紫式部）
	まきあげたる、
小簾(ｵｽ)のひまに、
君のこころも、
しら雪や。

廬山の峯、
遺愛のかね、
めにみるごとき、
その風情。
（清少納言）


	♪ Lightly Row ♪     スペイン民謡
	♪ 蝶 々 ♪           1881（明治14年）

	Lightly Row, lightly row,
O'er the shining waves we go!

Smoothly glide, smoothly glide,
on the silent tide.
	Let the winds and waters be,
still and calm and clear to see.

Drift and float, drift and float
inside our little boat.
	作詞 野村秋足
ちょうちょう 

ちょうちょう。
菜の葉にとまれ。
菜の葉に飽いたら、
桜にとまれ。
さくらの花の、
さかゆる御代に、
とまれよ 遊べ、
遊べよ とまれ。

	作詞 稲垣千頴
起きよ 

おきよ。
ねぐらのすずめ。 
朝日の光の、
さし来ぬさきに。
ねぐらを出でて、
こずえにとまり、
遊べよ すずめ、 
歌えよ すずめ


	♪ The Golden Rule ♪          

イギリス民謡: 1881年、ニューヨークで出版されたスクールソング・賛美歌集
	♪ 灯台守 ♪
作詞： 勝 承夫
	♪ 旅泊 ♪ 

作詞： 大和田建樹

1889年（明治22年）

	The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
Were this the law for all the world, How happy we should be!

The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
To do to others as I would That they should do to me.
	Were this the rule, in harmony, Our lives would pass away;
And none would suffer, none be poor, And none their trust betray.

The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
To do to others as I would That they should do to me.
	こおれる月かげ
空にさえて
ま冬の荒波
寄する小島(ｵｼﾞﾏ)
思えよ灯台 守る人の
尊きやさしき 愛の心
はげしき雨風
北の海に
山なす荒波
たけりくるう
その夜も灯台守る人の
尊き誠よ 海を照らす
	磯の火ほそりて、

更くる夜半に
岩うつ波音、ひとりたかし
かゝれる友舟、ひとは寝たり
たれにかかたらん、旅の心


月影かくれて、

からす啼きぬ
年なす長夜も、あけにちかし
おきよや船人、をちの山に
横雲なびきて、今日ものどか



	♪ John Brown's body ♪          Battle Hymn of the Republic
music/words: a famous Union marching song of the American Civil War
	♪ オタマジャクシはカエル

の子」♪    作詞： 永田哲夫

	John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
But his soul goes marching on.

Glory, glory, hallelujah!

Glory, glory, hallelujah!

Glory, glory, hallelujah!

His soul goes marching on ! 

	He captured Harper's Ferry with nineteen men so true,
He frightened old Virginia till she trembled through and through,
They hanged him for a traitor, they themselves the traitor crew,
But his soul goes marching on.
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
And his soul is marching on.

	Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord,
He's trampling out the vintage where the Grapes of Wrath are stored.
He's loosed the fateful lightening of his terrible swift sword,
His soul goes marching on.

The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
On the grave of old John Brown.
	おたまじゃくしは 蛙の子
   なまずのまごでは ないわいな
   それがなにより 証拠には
   やがて手が出る 足が出る

でんでんむしは かたつむり
   さざえのまごでは ないわいな
   それがなにより 証拠には
   つぼ焼きしょうにも 蓋がない
かぜにゆらゆら すすきのほ
   ほうきのまごでは ないわいな
   それがなにより 証拠には
   すすきでどらねこ どやされぬ
たこ入道は やっつあし
   いかのあにきでは ないわいな
   それがなにより 証拠には
   いかにはちまき できやせぬ    


	♪ Goin' home ♪
Goin' Home" ("New World" Symphony, by Antonin Dvorak)

"Goin Home", the spiritual based on the Second Movement of Dvorak's Symphony No. 9 ("From the New World") has often been requested at funerals. It is probably second only to "Amazing Grace" for that solemn occasion.
	♪「家路」♪
ドボルザーク作曲（「新世界から」より）
作詞 野上彰

	Goin' home, goin' home, I'm a goin' home;
Quiet-like, some still day, I'm jes' goin' home.
It's not far, jes' close by, Through an open door;
Work all done, care laid by, Gwine to fear no more.
Mother's there 'spectin' me, Father's waitin' too;
Lots o' folk gather'd there, All the friends I knew,
All the friends I knew.
	遠き山に 日は落ちて
星は空を ちりばめぬ
きょうのわざを 

なし終えて
心軽く 安らえば
風は涼し この夕べ
いざや 楽しき 

まどいせん
まどいせん
	やみに燃えし 

かがり火は
炎(ﾎﾉｵ)今は 

鎮(ｼｽﾞ)まりて
眠れ安く いこえよと
さそうごとく 

消えゆけば
安き御手に 守られて
いざや 楽しき 

夢を見ん  夢を見ん
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	♪ Home! Sweet Home! ♪ 

music: Henry Rowley    words: Bishop John Howard Payne
	♪ 埴生（はにふ/はにゅう）の宿 ♪
作詞：  里見義    1889年

	'Mid pleasures and palaces 
though we may roam,
Be it ever so humble, there's 
no place like home.
A charm from the skies seems to hallow us there,
Which, seek thro' the world, is ne'er met with elsewhere.
Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.
	An exile from home 
splendour dazzles in vain
Oh, give me my lowly 
thatch'd cottage again!
The birds singing gaily that came at my call
Give me them with the peace of mind dearer than all.
Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.
	埴生の宿も           我が宿               玉の装ひ 羨まじ
長閑也（ﾉﾄﾞｶﾅﾘ）や    春の空            花はあるじ 鳥は友

おゝ 我が宿よ        たのしとも      たのもしや
	書（ﾌﾐ）読む窓も       我が窓               瑠璃の床も 羨まじ

清らなりや           秋の夜半           月はあるじ むしは友

おゝ 我が窓よ        たのしとも        たのもしや



	♪ Long Long Ago ♪
words: Thomas Haynes Bayly
	♪ 思い出 ♪   作詞： 古関吉雄
（久しき昔）   訳詞： 近藤朔風

	Tell me the tales that to me were so dear,
Long, long ago, long, long ago.
Sing me the songs I delighted to hear,
Long, long ago, long ago.
Now you are come all my griefs are removed.
Let me forget that so long you have roved,
Let me believe that you love as you loved,
Long, long ago, long ago.

Do you remember the paths where we met?
Long, long ago, long, long ago.
Ah, yes, you told me you never would forget,
Long, long ago, long ago.
	Then to all others my smile you preferred,
Love, when you spoke, gave a charm to each word.
Still my heart treasures the praises I heard,
Long, long ago, long ago.

Tho' by your kindness my 
fond hopes were raised,
Long, long ago, long, long 
ago.
You by more eloquent lips 
have been praised,
Long, long ago, long ago.
But by long absence your 
truth has been tried,
Still to your accents I listen with pride,
Blessed as I was when I sat by your side,
Long, long ago, long ago.
	垣に赤い花さく
いつかのあの家
ゆめに帰るその庭
はるかなむかし
鳥のうた木々めぐり
そよかぜに花ゆらぐ
なつかしい思い出よ
はるかなむかし
白い雲うかんでた　
いつかのあの丘
かけおりた草のみち　
はるかなむかし
あの日の歌うたえば　
思い出す青い空
なつかしいあの丘よ　
はるかなむかし
	語れ 愛でし真心 久しき昔の
歌え 床し調べを 過ぎし昔の
汝(なれ)帰りぬ  ああうれし
永き別れ ああ夢か
愛ずる思い変わらず            久しき今も
逢いし 小径忘れじ 久しき昔の
な忘れそと告げたる過ぎし昔の
汝がえまい 人にほめ
汝が語る 愛に酔う
やさし言葉なお胸に            久しき今も

いよよ燃ゆる情(こころ)や      久しき昔の
語る面(おも)は床しや          過ぎし昔の
永く汝(なれ)と 別れて
いよよ知りぬ 真心
ともにあらば楽しや            久しき今も




	♪ The Last Rose of Summer ♪ （夏の名残りのバラ / 夏日最后的玫瑰）
music: アイルランド民謡       words: T. Moore
	庭の千草  1884
作詞： 里見 義

	'Tis the last rose of summer,
Left blooming alone;
All her lovely companions
Are faded and gone;
No flower of her kindred,
No rosebud is nigh,    
To reflect back her blushes,
Or give sigh for sigh.
	I'll not leave thee, 
thou lone one,
To pine on the stem;
Since the lovely are 
sleeping,
Go sleep thou with 
them.
Thus kindly I scatter
Thy leaves o'er the bed
Where thy mates of the 
garden
Lie scentless and dead.

	So soon may I follow,
When friendships 
decay,
And from Love's shining circle.
The gems drop away!

When true hearts lie 
withered,
And fond ones are 
flown,
Oh! Who would inhabit
This bleak world alone?
	庭の千草も 虫の音も
枯れて淋しく なりにけり
あゝ 白菊  あゝ 白菊
ひとり遅れて 咲きにけり               

露にたわむや 菊の花
霜におごるや 菊の花
あゝ あわれ あわれ 

あゝ白菊
人の操も かくてこそ


	♪ Auld Lang Syne ♪  友谊地久天长
music: Scottish folk song  /  words: Robert Burns 
	♪「蛍」♪      小学唱歌集初編 1881年  

作詞： 稲垣 千穎(ﾁｶｲ)

	Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to min'?
Should auld acquaintance be forgot
And days of auld lang syne?
	For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne,

We'll tak a cup o' kindness yet,
For auld lang syne.
	ほたるのひかり、

まどのゆき、
書（ﾌﾐ）よむつき日、

かさねつゝ、
いつしか年も、

すぎのとを、
あけてぞけさは、

わかれゆく。 
	とまるもゆくも、

かぎりとて、
かたみにおもふ、

ちよろづの、
こころのはしを、

ひとことに、
さきくとばかり、

うたふなり。



	♪ Dreaming of Home and Mother ♪    长亭外古道边
music / words: John P. Ordway
	♪ 旅愁 ♪  1907

作詞： 犬童球渓

	Dreaming of home, dear old home!
Home of my childhood and mother;
Oft when I wake 'tis sweet to find,
I've been dreaming of home and mother;
Home, dear home, childhood's happy home,
When I played with sister and with brother,
'Twas the sweetest joy when we did roam,
Over hill and thro' dale with mother.

Dreaming of home, dear old home,
Home of my childhood and mother;
Oft when I wake 'tis sweet to find,
I've been dreaming of home and mother.
	Sleep balmy sleep, close mine eyes,
Keep me still thinking of mother;
Hark! 'tis her voice I seem to hear.
Yes, I'm dreaming of home and mother.
Angels come, soothing me to rest,
I can feel their presence and none other;
For they sweetly say I shall be blest;
With bright visions of home and mother.

Childhood has come, come again,
Sleeping I see my dear mother;
See her loved form beside me kneel
While I'm dreaming of home and mother.
Mother dear, whisper to me now,
Tell me of my sister and my brother;
Now I feel thy hand upon my brow,
Yes, I'm dreaming of home and mother.

	更け行く秋の夜、旅の空の、
わびしき思いに、ひとりなやむ。
恋しやふるさと、なつかし父母、
夢路にたどるは、
故郷(ｻﾄ)の家路。

更け行く秋の夜、旅の空の、
わびしき思いに、ひとりなやむ。
窓うつ嵐に、夢もやぶれ、
遥けき彼方に、心まよう。
恋しやふるさと、なつかし父母、
思いに浮かぶは、
杜(ﾓﾘ)のこずえ。
窓うつ嵐に、夢もやぶれ、
遥けき彼方に、心まよう。
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舌 langueと言語 language
舌の位置と動作によって、意味が確定・限定される。

Word is World. The Word is stronger than the Sword.       >  The Pen?
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言霊（ことだま・言葉の魂）         諺（言葉の技）proverb       利口( smart )

ラング・ド・シャ langue de chat                                聡明( bright )
             ( = tongue of cat  ) 猫の舌                       賢明( wise )
lángue is tongue. /   lánguage   /    bilíngual   /    sláng    /  linguístics

Lóngitude and látitude makes áttitude(=history).         経＋緯＝経緯
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                                         r               rise
                     low    l s d t n
              f p v b m                                     h c k g
 ( find / face )                                   ( hide / heart )
           feel                                            think / consider
                         Hear, see, feel, and touch it!

           
  ～しはる？       Hailing you.     I am praising you.     Saluting you      ～なさる？                                                         

 Hallelú(jah)        ＊ ウオ－リーをさがせ！？人類共通音  ＊        salúte
  ハレル(ヤ)       今日まで生き残っている太古以来の人類共通音を大切に！       サル
（心が）晴れる                       Where’s Wally?                         神＝示＋申
 Praise you〔=Jahエホバ（神)〕                       God made Adam like His figure from earth.

  「コトバ」は石器や火の使用と同じように、人類共有の生活手段であり、どこでも、誰にでも、共通するものでした。数百万年の長きに亙る「コトバ」の醸造・熟成期間の後に、リンゴの表皮のように薄っぺらな、わずか数千年の「文字の発展期間」が到来して、各民族の間で、本来カラフルで楽しい「言語」が障碍物になってしまい、その結果、近視眼的に、局地的な語源に執着して、自己満足に陥り、学習者を惑わせ、学習意欲を喪失させてきたのは、悲しむべき事実です。   〔 no-salt system     しようのない（塩の無い）〕       

      ①                  ②                      ③ 

    th ⇔ s         r   ⇔   l           h   ⇔  f      
    理想     現実       起・転・短    臥・伸・長         後・内面     前・外面

①
      th  ＆  s
       I thank you!      感謝します。               It’s worth.      最高。

       I sank you!       お前は終わりだ！           It’s worse.      最悪。
        think / sink           faith / face           breath / breast      theme / seem

        考える / 沈む       真心・信念 / 顔・面           息 / 胸            内容 / 外見

②
      r   &  l
       crown him       彼を崇める

      clown him       彼を馬鹿にする

     regal / legal         royal / loyal    rise / lie 

    帝王の / 遵法の;合法の    王の / 家来    上がる / 横になる

③
      h  &  f
       Hire me!       雇ってください！               Hide her.   隠せ。

       Fire me!       クビにしてください！           Find her.   見つけろ。
hail / fail         hold / fall     heal / feel       heel / foot    hand / finger
歓迎する / 失敗する   抱く/ 落ちる     治る / 感じる      かかと / 足       手 /  指

o穴   p光   e 眼   ～n ～する   o p e n
hole    pupil      open               I’m looking but can’t see it.

op      open      opinion     optician     operate     option   

hope    scope     telescope  

picture   peek    peep     popped eye    

語彙の充実  last and first しりとり遊び    the way to develop your vocabulary
widen   lighten   join    enjoy   enlarge    envelop    develop    open
眼からウロコ     Scale-removing mind-set

Judge not, lest you be judged. For you will be judged by the standards you yourself shall apply. Why do you note the speck in your brother’s eye, and take no notice of the beam in you own eye. You hypocrites, first remove the beam from your own eye. Then you will see clearly enough to remove the speck from your brother’s. [MATTHEW 7]
fuzzy computer（誤差を処理・利用するコンピューター）    fuzzy set（曖昧語）

               黒     灰    白             ① I have no brother(s).

                     gray                  ② Don’t lose (your) heart.     

           black   grey   white          ③ all (of) the boys     

                                           ④ Neither of them is[=are] right.

                                             [ synesis 意味構文grammar is a liar ]

          結構ですね。Yes, thank you.       結構ですよ。 No, thank you. 
 flexible system  清濁併せ飲む  To take an unbiased approach to different opinions.
     アイマイ（曖昧）が自然であり、人間的であり、ユーモアもある。灰色(grey/gray)のつづりですら、英米両国で異なるのに、英米人並みの英語力に不足なレベルの日本人が、過度に神経質になることはないでしょう。   「角を矯めて牛を殺すなかれ。」 Not to reform the horns and kill the bull. (= Don’t try to improve a small part and ruin the whole. ) 

「水清ければ魚住まず。」 No fish live in too clear water. ( Strait-laced people have few friends.)
                                 転





     ♪ a b c d e f g  h I j k l m n  o p q r s t u  v w & x y  z♪

           

         


                                                     







口語と文章語の語順

口語と文章語は基本的に逆になる。

[温故知新] Reverse them and contract ‘em!  (往復切符？  片道切符？)
                           God’s Son ?      the Son of God?   
文字   b → d:  birth  → death,    p → q:  peace  → quarrel     単語  god → dog        

                 生        死                平和      喧騒              神    犬

          文語       口語                文語          口語

語句   more fast → faster              most fast  →  fastest  

       さらに速く   もっと速く          最も速く       もっとも速く

       does study → studies            did study  →  studied  

       勉強をする    勉強する           勉強をした     勉強した

                文語                                  口語
語句         the son of God         　  ⇔            God’s son 

the book of his（彼の本）      ⇔      his book（彼の本）

語句  I’ll see everyone who wants to see me. ⇔ I’ll see whoever wants to see me.   

       私に会いたいあらゆる人に会いますよ。        私に会いたい人には誰でも会いますよ。          

単文  Enclosed is the document.[C+V+S]   ⇔  The document is enclosed. [S+V+C]       

       「文書在中」                             その文書は同封されています。                                      

複文  If it’s OK with you, I’ll go with you. ⇔  I’ll go with you if it’s OK with you.      
       もし、よければ、（あなたと ―）。            あなたと一緒に行きますよ、（もし ―。）     

cf.(1) If it’s so, see you later.           ⇔  See you later if it’s so.           

       さようなら、（あとで会いましょう。）         あとで会いましょう、（さようなら。）

   (2) Though it’s raining, I’ll go.        ⇔  It’s raining hard. I’ll go, though. 

       ひどく降ってるけれども、行くよ。           ひどく降っている。けど、行くよ。         
 cf.  Now is the time to see her.          ⇔  The time to see her is now.

        今こそ彼女に会う時です。                  彼女に会うのは今です。


    日本で中高６年の英語学習を普通に終了している学習者（英検２級レベルTOEIC 500点前後）であれば、週１本の映画で半年（25本の映画 ）、以下の作業をすれば、TOEICのリスニングは自然に、400点以上になります。週１本の映画で１年（50本の映画）であれば、TOEICのリスニング450点も少しも無理ではありません。

   勿論、リーディング力も飛躍的に付きます。一般に読解力向上は、リスニング学習の数十倍とも言われるほどの長い時間と大変な根気を必要としますが、画面を走る字幕を読む練習によって、リスニング力が向上するにしたがって、読解力も相乗的に向上していきます。

      

                          英語字幕学習（他の外国語も同様）
1 まず、全編を鑑賞する。日本語字幕でも英語字幕でもかまいません。ただ、TOEICが800点以上の学習者は英語字幕で鑑賞するほうが望ましい。わからないからといって、神経質に何度も反復する必要はありません。映画の流れ、阿吽の呼吸、相槌の打ち方が、リスニング力向上には不可欠の下部構造を充実させます。それなくしては、以心伝心の理解はできず、いつまでも、「木で鼻を括った」ように、堅苦しい逐語訳に縛られます。慣用句、慣用的言いまわしこそが、自然な会話の理想的な姿であって、間違っても「木を見て山を見ず」、「草臥れ損の骨折り儲け」のような実りの無い学習は避けるようにしたいものです。

② 感動した場面を英語字幕で読み直す。（あまり欲張らない --- 多くても、５ヶ所くらい）

   １行読めれば、７００点      ２行読めれば、８００点      ３行読めれば、９００点

    (＊字幕を読む練習は、読解スピードを迅速・的確にするためには最高の方法です。)

③ 心を打つすばらしい語句や有用な言いまわしをメモする。    （５～１０の語句や短文）

   これは、非常に大切で、建設的、積極的な方法です。

④ そのセリフ（台詞・科白）を俳優に負けないように、自分でもスムーズに言うことができるように何度も練習して、感情を実感する。自分の声を録音してチェックするのも楽しいものです。段々と自分流の発話スタイルを身に付けることができるようになる。（ものまねオウムからの変身・守破離）

⑤ 自分用のメモ コレクションをＰＣで編集する。

   文法的解釈と慣用的解釈を噛み分ける。  ---- 辞書を引いたり、ネイティブなどにも聞いてみる。
⑥ 気に入った場面だけを、テレビから直接にラインでつないでＭＤやＣＤ、テープに録音して、自分用の音声コレクションを作り、折にふれて、聞き直すのも一興です。

     

映画だけに限らず、トークショウやニュース番組、スピーチなどにも応用できます。ネイティブ並みに英語力がついてからは尚更、この方法が生きてきます。なぜならば、自身の母国語能力を向上させるためにも、この方法が最適だからです。因みに、この説明文の中で、日本語なのに読めない漢字やはっきりと意味の分からない語句があることに気づいていただければ、自明のことと考えます。 「言の葉」ですので、ひらひらと状況によって、あちこちに舞ってゆきます。また「言霊・ことだま」ともいわれ、「喜怒哀楽」の感情がこめられてこそ、はじめて、存在意義があると思われます。






	                     amazing harmony of diverselings like gentle ducklings                                
大阪弁・東京弁・イギリス弁・アメリカ弁・フランス弁・ローマ弁・ギリシャ弁・グローバル言語
                     The more wise, the more gentle.             

【Ⅰ】Be an impartial earthling.  偏狭な民族主義者にとっては、米語、日本語、仏語だが、  

      公平な地球市民にとっては、アメリカ弁、日本弁、フランス弁などの方言に過ぎない。          

             Honest conversations among many diverse beings will make a true universe.

             So many genes, so many 仁（人）s.  A true universe will have many diverse beings.

【Ⅱ】Golden Rule  呼吸の方向が異なれば、言葉も思考経路も異なる。   

（穀物食：忍耐力・マラソン    肉食：瞬発力・ダッシュ）

            要は植物食と肉食のバランスが大事。

            staying power or sprinting power ?   dash  smash  crash  cash  ash

【Ⅲ】Genesis & Synesis 「深層の感情」は共通だが、「表層の文法」に相違点が散見される。感情の交流ができてこそ、文法や語彙がその効力を発揮する。  
Idioms with no id(=idea) will make you idiots. [ genetic therapy for grammatical stiffness]  Extreme right is extreme wrong.  極端な正義は極端な邪悪である。 「角を矯めて牛を殺す？」  “Reform the horns and kill the bull.” To improve a small part and ruin the whole.  So many colored skins, but the only red-colored blood. 

Breed each other without bleeding.    

                             ≪   概 略   ≫ 

【Ⅰ】  公平な地球人   not selfish, and not coward but brave to be impartial

    少し分別心があれば、明らかなことだが、ある外国の土地に数年住んでも、その土地のことすら、ほとんど理解できないのが、当然であるのに、その国全体のことが、わかったふうな顔をする人がいる。所謂「＊＊モドキ（擬）」、体よく言えば、「＊＊シンパsympathizer」である。  沖縄の人、大阪の人と東京の人の間にも、色々な食生活や思想文化の違いが多々ある。英語に例をとれば、イギリス人やオーストラリア人に野球の話をしたってまず、通じるものでもないし、日本人のほとんどが野球やサッカーを楽しんでいて、武道などをする人は非常に少ないのに、剣道やサムライの話は何とも要領を得ない。したがって、本当の地球人というべきは、偏見の無い公平な心を持ち、勤勉で、好学心のある存在だろうと思われる。「外国で長年、生活して、帰国したら、途端にその国の言葉が話せなくなった、どうしたらいいか？」とよく相談を受けるけれども、問題は、その人の国際人としての姿勢にあると思われる。常に、その環境を積極的に自分で作り出す姿勢でなければ、いくら、外国で生活しても、真に自分自身の言葉として、その国の言葉を消化吸収できるはずもない。

【Ⅱ】 呼吸と言葉と思考の経路、息の仕方が、生き方を決定する？ clockwise？or counter?

世界各国、各地、個人のすべての食生活は異なっているので、６０億人がいれば、その数だけ、個性があるはずである。ただ、世界地図上に国が区分けされているように、単純に区分けして、平均的な米英人に限って言えば、呼吸の方向が、呼いて吸うのか、吸って呼くのかが、明治時代以前の日本人とは逆なので、思考的にも、逆になっている。したがって、語順が逆であるのは、その一番大きな例である。 We hear ourselves think through breathing.

    東洋人や日本人の場合は、数千年の間、穀物を中心にした食生活だったので、呼吸経路は植物の影響を受けて、自然に、「呼いて吸う」ことになる。弥生時代以来、数千年間の習慣になっていたが、明治の初年に、文部省で、西洋式の深呼吸を導入するによって、小学校を始めとして、無理矢理に、「呼吸」が「吸呼」になってしまって、今日に至っている。
    数千年間の食生活を通して、自然に身に付いた習慣と、百年余りの無理強いの息の仕方で、「本来のアイデンティティ（正体）＝いきのしかた＝生き方」を、見失って、精神的、肉体的に錯乱している状態（traumatic frustration）が、現在の日本人の間で、顕然化して、総ヒステリー化してきている。臭いものにフタをしながら、西洋に追いつき、追い越せと、がむしゃらに駆けて来た結果でもある。

    科学的には、「呼吸」は忍耐力養成には最適の方法で、「吸呼」は瞬発力養成には最適である。一長一短である。2,000年程以前には、既に、習慣・文化・思想として、定着したことが、聖書と論語にハッキリと明示されている。Goleden ruleと呼ばれ、金科玉条と呼ばれている。聖書には「自分が他人にしてほしいことをしてあげなさい」、論語には「自分のしてほしくないことを他人にしないようにしなさい」と全く、左右の掌（たなごころ）のように、対称している。このことに、着目すれば、外国語の学習はとても簡単になる。同じ血を持つ人間が風土気候と食生活によって、皮膚の色や、思考経路が異なった存在になってしまっただけの事実を、ハッキリ認識すれば、相手の立場を思い遣れるし、真に地球人として、公平な視野を持つようにもなり得る。何の抵抗も無しに、相手の文化に寛容になり得るものだ。

＊＊＊Do for others what you want them to do for you. [Matthew 7] ＊「己所不欲、勿施於人。」論語 顔淵＊＊＊
【Ⅲ】 血液（深層言語）と文法（表層言語）    “little match girl”?  or “king’s new clothing”? 

     常に母語と比較して、対象の外国語の基本パターン（喜怒哀楽）が本質的に同じものであることに、気づくこと。このパターンはまさに体内の血液のようなものであり、お互いに輸血して助け合えることを、ハッキリ認識してほしい。そうすれば、皮膚の色のような表層的な文法の相違点が、そのまま、私達の思考経路を増幅できる最高の材料になることに気づくことができる。すなわち、長い間、民族の争いの大きな負の要素であった言語が、視野を変えれば、人間の各方面の能力、特に公平心（哲理）を向上させるこの上もない理想的な正の要素に転換し得るのである。「真の『賢者の石』」は脚下にあるのである。各位の益々の研鑚を願う。       

＊＊＊ A man of conscience be made of a lot of peace-caring science. 「願無伐善、無施労」＊＊＊            


食事によって、語順が影響される。
Do the breaststroke?       Swim freestyle?       A marathon runner?       A 100 meter sprinter?




 クレグレモ 


  骨折り損の


  草臥れ儲け


            ニハ


  ナラナイヨウニ


   シタイモノデス





 これを知るは


   これを好むに如かず


 これを好むは


   これを楽しむに


              如かず


               「論語」








                        Seeing is Believing.


何よりも楽しく、様々な職業、生活、人間模様を如実に体験できる。


                      





英米音楽を原曲とする唱歌が、140年も日本人の心に溶け込んでいることをはっきりと認識すれば、英米語も日本語も、本来、同じ人類の言葉であることに気づく。したがって、日本語を英米人が発音するようにして、発音すれば、英米語だけでなく、あらゆる言語に、共通する子音・母音・音節があることがわかって、習得する上で、何の困難や障害も感じなくなる。


（皮膚の色は異なっても、血液は同じ色、外見に騙されないようにしたい。）�
�
日本語�
ローマ字�
英語�
�
日本語�
ローマ字�
英語�
�
音�
oto�
tone�
�
声�
koe�
echo�
�
声音�
seion�
sound�
�
拝�
hai�
hi�
�
黄金�
ougon�
gold�
�
お転婆�
otemba�
tomboy�
�
銀�
sirogane�
silver�
�
背広�
sebiro�
Savil Row�
�
晴れるや�
hareruya�
hallelujah�
�
ひいら（ぎ）�
hiira�
holly�
�
百合�
yuri�
lily�
�
桜�
sakura�
sacrament�
�
魔物�
mamono�
monster�
�
転�
ten�
turn�
�
歩く�
aruku�
walk�
�
聖�
sei�
saint�
�
きれい�
kirei�
clear�
�
私�
shi�
se / self�
�
くっきり�
kukkiri�
clear�
�
駄目！�
Dame!�
Damn!�
�
きたない�
kitanai�
dirty�
�
停(滞)�
tei(tai)�
stay�
�
鋭い�
surudoi�
shrewd�
�
割�
katu�
cut�
�
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三つ子の魂、百まで？   氏より育ち？


Let “nature” pass “nurture” or Get “nurture” to pass “nature”?  


It’s up to you.  You are the one that’s gonna have to make it happen.





HEART made of HEARD


   言葉の学習は、学習する人の態度がすべてを決定すると思われます。一般に母国語は受身で無意識に覚えて行きます。


   The “heart” is made of the “heard” things.


 


したがって、ほとんどの人は「聞き、話す」の段階で止まります。  人類の歴史で、この期間（先史時代）が、数百万年間、続いたと言われています。その段階から、論理的に思考する場合に、記録して、伝達する手段が必要となり、「読み、書く」の段階に入り、歴史が始まりました。絵文字、象形文字、表意文字などが発展しはじめたのは、わずか、数千年前のことです。


           


紙＝神・paper・papyrus＝bible      p = b


   紙が発明されて、約2,000年前に、現代の人類の思考体系の枠組みともいわれる「論語」、「聖書」、「法華経」や「ソクラテスなどの哲学」の書物がほぼ、現存する形で成立しました。この人類の辿った段階を、個人として、意識して意欲的に歩めば、「遺伝子のレベルの深さ」と「光速のスピード」での言語習得が可能です。まさに、人類の歴史発展を「六感で実感し（楽しくて時間を忘れるほどに）」体得できるでしょう。


   


feel(touch), smell, taste, hear, see and the sixth sense(by genes)?


                         


Light travels 1,000,000 times as fast as Sound.  





そのためには何が必要かと言えば、耳と目の共同作業です。「聞き、話す」為には、耳を活用させますが、幼児の場合は音楽と同じですので、単に「オウムがえし」の作業でもいいのですが、就学年齢以上、特に中学生以上の場合は、楽譜を読むことが、音楽感性を養う上でも非常に有益であるのと同じく、言語学習においては、瞬間に「目で感じるように」文字を読む能力を向上させることが不可欠です。





また、これは、非常に楽しい作業になります。「眼は心の鏡」です。心を生長発展させるために、最大限に活用したいものです。具体的な練習方法は別の機会に詳述しますが、ここで、強調したい一点は、外国語を習得する場合は、母国語学習と同じ段階を「受身、消極」的態度ではなくて、「主体、積極」的な態度で臨むべきだという点です。そのために、先ず必要なことは、「リズム」と「情景の了解」です。





Be energetic and synergetic and become a genius.


この二つの要素を相関発展させれば、驚くべき相乗効果が、期待されます。すなわち、自然な状況で話されている会話・発話を意識して、積極的に「耳で消化吸収しながら、眼で確認する」というものです。「千里の道も一歩から」ですが、意味も無く苦しみながら、重い足を運ぶよりも、一歩一歩を意欲的に且つ楽しみながら歩むことができれば、このうえも無く、すばらしいことだ思われますが、いかがでしょうか？


�
�






        「 黄金律 」   the Golden Rule


 「黄金律」と呼ばれる尊い教えがあります。イエスの真心の発露と言われ、二千年に亙って、西洋世界の良心ある人々の琴線を共鳴させ、清澄の旋律を奏でてきました。「自分がしてほしいことを他人にしてあげなさい」と説かれた、極めて素朴な歓戒律です。少し畏まって言えば、「積極的に善を行うことは『平和な世界』を創造するための最も基本の行為である」ということになるのでしょうか。           


  一方、東洋においても、この教えと符節を合わせたかの如き、孔子の誠実な教えが、争いの無い『安穏な世界」を護持しようと努めて来た人々の心底に金科玉条として秘蔵されて来ました。それが、「己れの欲しないことを他の人々にしないように」という戒めです。己に出来得る限り、悪を抑制しようと努力する不退転の訓戒律とも言えましょう。


  このように東西両世界の根本的な倫理規範が、昼夜めぐりて、月日を重ね、表裏一体、左右の掌を合するごとく、あらゆる人々に「平和と安穏」の大切さをしみじみと認識させて来た結果、今日の世界が辛うじて存在しているのでしょう。  


           たなごころ わがまごころの 住めるなむ


                  





声


   と


      肥














病





       ♪ 心と息と心意気 ♪


          呼いて 吸っていますか？   


              呼吸（呼気＋吸気）


Golden Rule: 自分がしてほしいことを人にしてあげる。（Do for others what you want them to do for you.）


⇔ 自分がされたくないことは人にしないようにする。


（己所不欲、勿施於人。）


すなわち、呼吸の方向が異なれば、言葉も思考経路も異なる、ということである。   


 呼吸：  穀物食・ 忍耐力・マラソン   消化時間 長


 吸呼：  肉食  ・ 瞬発力・ダッシュ   消化時間 短


       ♪ 要は植物食と肉食のバランスが大事。♪

















ヨミガエル 


   蘇る


「艸＋禾＋魚」


 野菜＋穀物


         + 魚肉


魚肉








老





r











rain = reign = rein    


 雨・天 ＝ 統治 ＝手綱（たづな）


rot                 腐る


ripe                熟れる


rise                上る


raise               上げる


reach               達する





Who can you trust if you can’t trust even 


yourself? And how in the world can you learn if you don’t directly hear or see the things the natives say and do?








 Get the scales to fall from your eyes.   Open your eyes


       眼からウロコを落とす。   [ ACTS 9 ]   


  Don’t let appearances deceive yourself.    Try to look and you can see it.


      外面に騙されないように。         見ようとすれば見えます。


   o       p       e      + n        o    p       e    n


    hole    opt/photo    eye                    look    pupil      see   


    穴        光         眼    （目を開く）     みる   瞳（睛）   見える


 言葉の音も形も、人間の感情を根本として発生展開して来ています。


 洋の東西を問いません。    Where’s Wally? ウオ－リ－を探せ！


（どこに目に関する「キー文字」が隠れているでしょう？）


  ( o   p   e    a   = p /  b  /v / w    observe  >  vision >  watch  > wise )


 目    > 月      >  皿            >   罒     >  耳


 見        望む・期す     監督                     夢           視聴者


look, see, hope,expect,   oversee(= supervise),   dream,     audience, aural











Our Father, who art in 


heaven, Hallowed be thy name.


Thy Kingdom come.


Thy will be done, on earth as it is in Heaven.


Give us this day our 


daily bread. And 


forgive us our 


trespasses, as we 


forgive those who 


trespass against us.


And lead us not into 


temptation, but 


deliver us from evil.   Amen.    (M6) 

















今日は、元気ですか？


How are you  today?





さよなら、また会いましょう。


See you again  if it’s so. 








代名詞は普通、語感を表す助辞。


Nice.          すてき。


It’s nice.    すてきだよ。


It is nice.    すてきですよ。








to play soccer サッカーをすること


play soccer    サッカーをする


I play soccer. サッカーをしますよ。


It’s me that play soccer.


私がサッカーをするんですよ。


（サッカーをするのは私なんですよ。）





I meet him.   (彼に)会いますよ。


It’s him that I meet.


（私は）彼に会うんですよ。


（私が会うのは彼なんですよ。）
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字の結構・構築のポイントは 偏旁（へん・つくり）


偏旁を理解して、組み合わせてゆけば、漢字はどんなに複雑になっても、正確に書けて、楽しくなります。�
�
衣


�
哀


口 衣�
衷


中 衣�
衰


口一 衣�
表


土 衣�
裏


里 衣�
�
襄


口口＝ハ�
譲


言襄�
嬢


女襄�
壌


土襄�
醸


酉襄�
嚢


中冖襄�
�
愛


爪 


冖心攵�
憂


一自


冖心攵�
寡


宀


一自一分�
夏


一自


攵�
変


亦


攵�
恋


亦


心�
�
鑿


業臼殳金�
欝


木ﾒﾒ木罒艮寸�
鬱


木缶木冖凶丶丶丶丶匕彡�
�
温故知新の姿勢で、漢字の数千年の発展変遷を味わいながら、現代から未来へ伝えてゆければ、すばらしいことだと思われます。「書」の心の淵源と、その意義もここに発すると思われます。�
�






カタカナ・片仮名


偏旁など、漢字の一部が変形発展したもの。�
ひらがな・平仮名


漢字の行書・草書の変形発展したもの。�
�
＊簡単に類推できる原漢字は省略しています。�
�
阿ア�
�
�
江エ�
於オ�
安あ�
�
�
衣


え�
於お�
�
�
幾キ�
久ク�
介ケ�
己コ�
�
幾き�
久く�
計け�
�
�
散サ�
之シ�
須ス�
�
曽ソ�
左さ�
之し�
寸す�
�
曽そ�
�
�
�
川ツ�
天テ�
止ト�
太た�
知ち�
川つ�
天て�
止と�
�
奈ナ�
�
奴ヌ�
禰ネ�
�
奈な�
仁に�
奴ぬ�
禰ね�
�
�
�
比ヒ�
不フ�
部ヘ�
�
波は�
比ひ�
不ふ�
部へ�
�
�
末マ�
�
牟ム�
女メ�
�
末ま�
美み�
武む�
女


め�
�
�
良ラ�
�
流ル�
�
�
良ら�
�
留る�
�
�
�
也ヤ�
�
由ユ�
�
與ヨ�
�
�
由


ゆ�
�
与


よ�
�
井・韋


ヰ�
�
恵


ヱ�
无ン�
�
為ゐ�
�
恵ゑ�
无ん�
�
 





牛�
�
特�
物�
牧�
�
手�
扌�
持つ�
携�
抱�
�
彳�
行く�
徐行�
往復�
循環�
�
阝�
�
除去�
降る�
陰険�
�
阝�
邨＝村�
郊外�
郡�
都�
�
鳥


隹�
鶴�
鳳凰�
鴈�
鴉�
�
�
集�
雀�
雁�
雌雄�
�
示礻�
神社�
祭祀�
福祿�
禁�
�
�
神社�
祭祀�
福禄�
禁�
�
衤�
衣�
袖�
被�
襟�
�
刀


刂�
分�
切�
刃�
剪�
�
�
利�
解剖�
判別�
剥奪�
�
心


�


忄�
忍�
忘�
忠�
念�
�
�
慕�
恭�
忝�
添�
�
�
恐怖�
悔悟�
怨恨�
忌憚�
�
金


貝�
賞金�
金銀�
鉄�
銅�
�
�
財貨�
賃貸�
貴賓�
貧�
�
�
真贋�
売買�
賣買�
賞金�
�
氵


冫�
汁�
氾�
汚�
沈�
�
�
凍�
冰・氷�
冷�
凝固�
�
火


灬�
灯�
炊�
炉�
煙�
�
�
焦�
点�
烹�
煮�
�
目


見


月


耳


罒


皿


�
直�
盲�
眉�
冒�
�
�
視�
覚�
覗�
覧�
�
�
望�
期�
能�
脅�
�
�
聞�
聴�
聘�
聡�
�
�
罠�
置�
罪�
罫�
�
�
監�
鑑�
盗�
盛�
�
�
�
�
�
�
�






（自分に）むかつく  quálm   


 口ゲンカする       quárrel   


 質問する          quéstion


 奇妙な            quéer


 やめる            quít


      





péak  (頂上)   power（眼力）


top


perféct         完成する


práctice        練習する


peach     桃・素敵なもの








p





q





下って             down                             


劣化する        detériorate   


           dráin


ドブ水（死んだ水） 


死ぬ               die


死                 déath


死んで             déad








bréed          育て上げる


bring          もたらす


brain


脳（生き生きとした水）


bréathe       息をする（生き）


bréath        息


born          生まれて





And why worry about 


clothes? Look how the 


wild flowers grow: they 


do not work or make 


clothes for 


themselves.


But I tell you that not 


even King Solomon with 


all his wealth had 


clothes as beautiful as 


one of these flowers. 


It is God who clothes 


the wild grass—grass 


that is here today and 


gone tomorrow, burned 


up in the oven. Won’t he 


be all the more sure to 


clothe you? What little 


faith you have!  (M6)








Can any of you live a bit longer by worrying about it?(M6)


-----


So do not start worrying: where will my food come from? Or my drink? Or my clothes? Your father in heaven knows that you need all these things. Instead, be concerned above everything else with the Kingdom of God and with what he requires of you, and he will provide you with all these other things. So do not worry about tomorrow; it will have enough worries of its own. There is no need to add to the troubles each day brings.


 


「一期一会・一所懸命」





d drain drain





b





 


   r


 q+p


 d+b   


 





grow               育つ・肥大する


ground             地


grain           粒・種


gráve              墓


grávity            重力


gríeve             悲しむ





g





死





生





  イロハ歌   





 


 色は匂へど


 


  散りぬるを





 我が世誰ぞ


 


   常ならむ





 有為の奥山


    


今日越えて





 浅き夢見じ


  


 酔いもせず  





ん





a b c d e f g


h I j k l m n


o p q r s t u


v w & x y�
�
イロハニホヘト


チリヌルヲワカ


ヨタレソツネナ


ラムウヰノオク


ヤマケフコエテ


アサキユメミシ


ヱヒモセス�
�
z(= zero)�
�
ン(＝無)�
�
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